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背景

由於澳門為華洋雜處地區，有不少澳葡政府官員、
外藉宗教人士、歐美商人曾在澳門居住，出版了不
少著作，當中有大量作品翻譯為中文譯本。

此外，上世紀三十年代，澳門慈幼中學開設港澳地
區首個印刷的課程，培養大量印刷技工，由於成本
低，質量好，成為抗戰前後，七八十年代內地、港
台出版品的重印基地，面向東南亞及美加華人市場。



背景

回歸以來，不少內地作者鑑於申請國際書號的
限制，有商人看到此機會，在澳門成立出版社，
專門為內地作者出版書刊，以文學、藝術類為
主，作者亦較常以筆名出版。

在團體名稱方面，主要由政府部門、社團、學
校、公司四大部份所組成，大部份均有中葡英
三語的對照的名稱。



背景

在數量方面，根據本人多來搜集的出版書目，
至2025. 11月

出版年代分佈 出版數量 中文圖書數量
2000後 28170 23470

1999前 14276 9577
總計 42446 33047



背景

因應本次研討，我嘗試統計有多少編著及譯者，
可惜未能及時完成分析，現暫分享部份統計數
字給大家參考
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建立人名名稱規範檔的困難之處

前述的背景資料，可見澳門人名名稱內容相當
豐富，作品的責任者來自世界各地，要做好名
稱規範，每一個名稱均花耗一定時間，加上澳
門地區的編目人員的學科及文化背景限制，未
必能精準標引。



文學作品標引

大量的文學作品以筆名出版，由於知名度不高，
書中亦沒有簡介，特別是近年來澳的出版的作
者，背景從缺。而本地文學作者，喜歡以筆名
出版，但他們在出版嚴肅的著作時，又用回真
名。至於為外文翻譯著作，涉及到原作者有不
同時期有著不同的中文的譯名; 還有外文作者姓
氏較長，有時或用簡稱，葡萄牙人複姓現象亦
相當普遍，沒有文化背景則較難判斷。



團體名稱標引

由於澳門政府部門、大學等機構歷年來常發生
部門的合併、裁減，改名的情況，而部門內部
單位亦如此，雖然有部份歷史可在網上查到，
但不是完全準確，必須通過查閱歷年的政府公
報中有關各部門的組織章程，或機構內部文件，
才能整理，由於工作量大，涉及多語種，至今
仍沒有一份完整的部門更迭清單公佈



人員問題

圖書館編目人員數量不足，應付日常的分編工
作已很吃力，基本沒有時間再兼顧規範控制。



基於人力不足、文化及學科背景差異、參考資
料不完整、工作性質沉悶，加上澳門的讀者是
否有需要通過人名規範來查找澳門資料? 我們
是否值得去建立澳門的名稱規範檔? 是否再等
日後AI技術發展到成熟階段後，讀者便自動獲
取? 

結語


